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Акыр иаҧсоу аҧхьаҩцәа!
Шәнапы иакуп Ажәытә Уасиаҭ ашәҟәқәа руак – «Руҭ илызку ашәҟәы». 

Ажәытә Уасиаҭи Аҿатә Уасиаҭи рыла ауп Абиблиа злашьақәгылоу. Акыр 
ашәышықәсақәа раахыс ари ашәҟәы аҧсабараҿы зегьы раҵкыс игәцаракны 
изыҧхьо шәҟәуп. Ажәытә Уасиаҭ иаҳәоит аҧсабареи ауаҩи шшахаз, ажәытә 
аамҭа аахыс ауриа жәлари егьырҭ ажәларқәеи знысыз рҭоурыхтә, рдоуҳатә 
мҩақәа. Шәнапы иаку ашәҟәы иагәылоуп еиҵаргыланы аҧсуа, аурыс (аурыс 
текст еиҭага ҿыц), англыз (World English Bible) бызшәақәа рыла ишьақә
гылоу атекстқәа. Урҭ атекстқәа еиҭагоуп аханатә излаҩыз ажәытәтәи ауриа 
бызшәа аҟынтә.

Ашәҟәаҿы тема ихаданы иаарҧшуп – аҿыхра. Руҭ илызку ашәҟәы иаа
нарҧшуеит Израилтәыла Аӡбаҩцәа рхаан, аха макьана аҳцәа рмаҵзура иаха
гылаанӡа ауриа жәлар рҭоурыхтә аамҭа ахәҭак. Аӡбаҩцәа раамҭа алагоит ау
риа жәлар Ханаантәи адгьыл рнапаҿы ианаарга ашьҭахь (уахә.: Израилтәи 
Аӡбаҩцәа ирызку ашәҟәы). Ажәабжь аҿы иалкаауп ихадоу хҩык ауаа рҭоу
рых: аҧҳәысеиба Наоми, лҭаца Руҭи, рыуа Боаз захьӡу ахаҵеи. Еиҳарак аҧ
хьаҩ ихшыҩ ззишьҭыша, Руҭ захьӡу, даҽа дгьылк иатәу, итәымааӡароу, даҽа 
динк, қәнагак ныҟәызгоз ажәлар ирхылҵыз, аха абзиабара, аҳаҭырқәҵара 
шаалырҧшыз, дызланагалаз ажәлар рынцәахаҵареи рықәнагақәеи дыш
рықәныҟәаз. Аҧшьаҩыра ишьақәнарҕәҕәоит Израилтәыла аҭоурых аҿы 
зегьы раасҭа идырыз аҳ Дауҭ, Руҭи Боази рышьҭра дшаҵанакуа иара убас 
ҳ-Ҿыхыҩ Иаса Қьырсагьы (уахә.: Руҭ 4:18-22; Матҭеи 1:1-16).

Иарбан текстзаалак – уи рҿиаратә усуп, аха ахыҵхырҭатә текст ажәытәтәи 
ауриа бызшәала иҩу аҵакы аанарҧшуа иҟазароуп даҽа бызшәак ахь ианеи
ҭоуго. Аҧсуа жәлар рбызшәеи, рҭоурыхи, ркультуреи абеиара алшара ҳнаҭоит 
Аҧшьаҩыра аҵакы уадаҩрада аҧсшәахь аиҭагара. Аҧсуа бызшәаҿы иеиқә
хаз, жәлар ржәар иалоу, рхы иадырхәо, рҭоурых, рынцәахаҵара ишьақә
нарҕәҕәоит лассы-лассы, ма уарла-шәарла ирҳәо «Иахәа суҳәоит», «Иахәа 
даахәаны суҳәоит», «Иахәа иныс», «Ҳаи, Иахәа, иҟалазеи?» ҳәа аныҳәа
реи, аџьшьареи, ақәре́и аазырҧшуа, зҵакы макьана имыӡыц, Анцәа ихьыӡ 
Иахәа (Яхве), ажәытәтәи ауриа бызшәала иҩу Ажәытә Уасиаҭ атекст иша
шьашәало. Ажәытәтәи ауриа бызшәаҟынтә Аҧшьаҩыра егьырҭ абызшәа
қәа рахь ианеиҭаргоз аӡәырҩы аханатә излаҩыз абызшәаҿы ишыҟаз «Иахәа» 
ацынхәрас «Иҳақәиҭу» ҳәа еиҭаргеит. Аха ҳара ҳбызшәаҿы еиқәханы иҳамоу 



Иахәа аханатәтәи аҩыра иахьақәшәо азы ишыҟоу иаанҳажьуеит. Зны-зынла 
Иахәа ҳәа ахьӡ мацара арбоуп, даҽа зны Анцәа Иахәа ҳәа, уи ауаҩы ма аҧаа
имбар рыхьӡ акәу џьышьа, аҧхьаҩ даҳмырҩашьарц, Уи – Анцәа ихьӡ ауп.

Абиблиа Еиҭагара Аинститут аџьшьара рнаҭоит Руҭ илызку ашәҟәы аиҭа
гаҩ, аредакторцәа, иара убас аҭыжьра иаззырхиаз зегьы. Атекст аиҭага аелек
тронтә формат шәыҧшаар шәылшоит Абиблиа Еиҭагара Аинститут асаит 
аҟны (ibt.org.ru).

Таблица библейских книг в переводе
Ҳара ҳаиҭагаҿы абиблиа шәҟәқәа ртаблица

Абхазское название

Аҧсышәала ашәҟәқәа 
рыхьыӡқәа 

Абхазское название 
(краткая форма) 

Аҧсышәала 
ашәҟәқәа рыхьыӡқәа 

(иркьаҿны)

Русское название

Урысшәала ашәҟәқәа 
рыхьыӡқәа

Левит Лев. Левит
Аҩқәнага Аҩқән. Второзаконие

Израилтәи Аӡбаҩцәа 
ирызку ашәҟәы

Аӡбаҩ. Книга Судей Израилевых

1/2/3/4 Аҳра иазку ашәҟәы 1/2/3/4 Аҳ. 1/2/3/4 книга Царств
Матҭеи иҟынтә Аевангелие Матҭ. Евангелие от  Матфея

Лука иҟынтә Аевангелие Лк. Евангелие от Луки
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Elimelech’s Family Goes to Moab

1 1 In the days when the judges judged, there was a famine in the land. A certain man of 
Bethlehem Judah went to live in the country of Moab with his wife and his two sons. 

2 The name of the man was Elimelech, and the name of his wife Naomi. The names of his 

Переселение Элимелеха и его семьи в Моав

1 1 В дни, когда правили судьи, в стране случился голод, и один человек из 
Вифлеема в Иудее вместе со своей женой и двумя сыновьями отправился 

жить в страну Моав. 2 Этого человека звали Элимелех, его жену  – Ноеминь, 
а двоих его сыновей – Махлон и Хилеон. Они были ефрафяне из Вифлеема, что 
находится в Иудее. Они пришли в Моав и жили там.

Елимелехи иҭаацәеи Моавҟа риасра

1 1 Израилтәылаҿы аӡбаҩцәа* напхгара аныруаз урҭ амшқәа раан иҟалеит ам
лакра. Иудеиа иаҵанакуаз Беҭлеемынтәи хаҵак иҧҳәыси ҩыџьа иҧацәеи 

иманы аамҭала нхара Моавтәылаҟа** дцеит. 2 Уи ауаҩ ихьӡын Елимелех, иҧҳәыс 

*  1:1 Ханаан рнапаҿы ианаарга ашьҭахьи аҳцәа рҭыҧ ҳаракқәа рҿы инеиаанӡеи Анцәа 
иқәиргылон аҧхьагылаҩцәа, аӡбаҩцәа рыхьыӡны, ауриа жәлар зыхьчози напхгара рыз
ҭози ракәны.
**  1:1 Моав – шьхатәылоуп, Иҧсу амшын аҟынтә мрагыларатәи аганахь ишьҭоу, иахьа 
Иорданиа мраҭашәаратәи ахәҭа адгьылҵакыраҿы иҟоу.
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лыхьӡ – Наоми, иҧацәа аҩыџьагьы рыхьӡқәа – Махьлони Қьилеони. Урҭ Иу
деиатәи Беҭлеем инхоз ефраҭаа* ракәын. Дара Моавҟа иааит, иагьынхон уа.

3 Наоми лхаҵа Елимелех иҧсҭазаара даналҵ, лара деибаны, ҩыџьа лҧацәеи 
лареи еизынхеит. 4 Дара аҭаацәара иалалеит, Моавтәи аҭыҧҳацәа ааргеит, руаӡәк 
илыхьӡын Орҧа, егьи – Руҭ. Уа инхоижьҭеи жәабаҟа шықәса ааҵуаны еиҧш, 
5 Махьлонгьы Қьилеонгьы урҭгьы ҧсит, Наоми даанхеит лҧацәагьы лхаҵагьы 
лымамкәа деибаны.

*  1:2 Ефраҭ – Беҭлеем аҩбатәи ахьӡ ауп; ахархәара амоуп Беҭлеем (Беҭ-Леем – ача ҩны) 
аҩдырааразы. Ефраҭаа ҳәа изышьҭаз Беҭлеем инхоз хылҵшьҭроуп.

3 Элимелех, муж Ноемини, умер, и она осталась с двумя сыновьями. 4 Они 
женились на моавитянках  – одну из них звали Орфа, а другую Руфь. После 
того как они прожили там около десяти лет, 5 Махлон и Хилеон тоже умерли, 
и Ноеминь осталась без своих сыновей и мужа.

two sons were Mahlon and Chilion, Ephrathites of Bethlehem Judah. They came into 
the country of Moab and lived there. 3 Elimelech, Naomi’s husband, died; and she was 
left with her two sons. 4 They took for themselves wives of the women of Moab. The name 
of the one was Orpah, and the name of the other was Ruth. They lived there about ten 
years. 5 Mahlon and Chilion both died, and the woman was bereaved of her two children 
and of her husband.
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Ноеминь возвращается в Вифлеем
6 Услышав в Моаве, что Господь пришел на помощь Своему народу, дав им 

пищу, Ноеминь со своими снохами приготовилась вернуться домой. 7 Вместе со 
своими снохами она покинула место, где жила, и отправилась в дорогу, которая 
должна была привести их обратно в землю Иуды.

8 Ноеминь сказала своим снохам:

Наоми Беҭлеемҟа дгьежьуеит
6  Анцәа Иахәа Иара Ижәлар дырҭааит дрыцхрааразы, аҽаҩра риҭоит ҳәа 

Наоми дахьыҟаз Моав ишаалаҳазҵәҟьа, лҭацацәагьы ларгьы рҽеиқәдыршәеит 
аҩныҟа игьежьырц. 7 Лҭацацәа аҩыџьагьы лыцны дахьынхоз аҭыҧ данахыҵ
уаз, Иудеиадгьыл ахь ианыгьежьуаз, амҩа ианыланы ианцоз, 8 Наоми лҭацацәа 
иралҳәеит:

Naomi Returns to Bethlehem
6 Then she arose with her daughters-in-law, that she might return from the country of 

Moab; for she had heard in the country of Moab how the LORD had visited his people 
in giving them bread. 7 She went out of the place where she was, and her two daughters-
in-law with her. They went on the way to return to the land of Judah. 8 Naomi said to her 
two daughters-in-law, “Go, return each of you to her mother’s house. May the LORD 
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– Шәца, шәгьежьы шәҭаацәа, шәыҩныҟақәа рахь. Иаҳцәыҧсқәази сареи 
бзиа ҳшыжәбоз еиҧш Иахәа Анцәа убас бзиа шәибааит. 9 Иахәа Анцәа ишәи
ҭааит шәара шәхы ахьыҵашәкыша, иахьшәызҭынчроу аҩнра, аразҟ ҿыц.

Лара урҭ дрыгәӡит, дара иеиҵақьны аҵәыуара иалагеит. 10 Иагьларҳәеит лара:
– Ҳара ҳбыцны ҳгьежьуеит быжәлар рахь.
11 Аха Наоми илҳәеит:
– Шәгьежьы сҭацацәа шәыҩныҟақәа рахь. Иабашәҭаху сара шәсыцны ацара? 

Мшәа, сара уаҳа аҧацәа сыхшап ҳәа шәыҟоума, шәара ишәхацәаны иҟалаша*? 

*  1:11 Ажәытәтәи ауриа қәнагала, ахаҵа дҭаацәараны, аха ахшара имамкәа дыҧсыр, уи 
иашьа, мамзаргьы даҽаӡәы игәакьоу рыуа хаҵак, уи иҧсыз ахаҵа иҧҳәыс еиба ҧҳәысс 
дигар акәын (уахә.: Аҩқән. 25:5-10). Усҟан, дара аҧхьа ирхылҵыз, иҧсыз ауаҩы диҧа
ны, дагьишьҭрамдаҩны дыҧхьаӡан.

– Возвратитесь каждая в дом своей матери. Пусть Господь будет милостив 
к вам, как вы были милостивы к вашим умершим и ко мне. 9 Пусть Господь даст 
каждой из вас найти пристанище в доме у нового мужа.

Она поцеловала их, и они громко заплакали 10 и сказали ей:
– Мы вернемся с тобой к твоему народу.
11 Но Ноеминь сказала:
– Возвратитесь домой, мои дочери. Зачем вам идти со мной? Разве у меня бу

дут другие сыновья, которые смогут стать вам мужьями? 12 Возвратитесь домой, 

deal kindly with you, as you have dealt with the dead and with me. 9 May The LORD 
grant you that you may find rest, each of you in the house of her husband.”

Then she kissed them, and they lifted up their voices, and wept. 10 They said to her, 
“No, but we will return with you to your people.”

11 Naomi said, “Go back, my daughters. Why do you want to go with me? Do I still 
have sons in my womb, that they may be your husbands? 12 Go back, my daughters, go 
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мои дочери; я уже слишком стара, чтобы у меня был другой муж. Даже если бы я 
думала, что у меня еще есть надежда, – даже если бы этой ночью я была с мужем, 
а потом родила сыновей, – 13 разве вам можно ждать, пока они вырастут? Можно 
ли вам оставаться всё это время незамужними? Нет, мои дочери. Моя горечь 
слишком тяжела для вас, потому что рука Господня обратилась против меня!

14 И тут они снова громко заплакали. И Орфа поцеловала свою свекровь на 
прощание, но Руфь осталась с ней.

12 Шәгьежьы, сыҧҳацәа. Шәца, сара уажәшьҭа акыр сажәхьеит, хаҵа сцартә 
сыҟам. Сара макьана гәыҕрак сымоуп ҳәа схәыцуазҭгьы, уимоу уахаҵәҟьа сха
ҵеи сареи ҳаицыҟаны, анаҩс аҧацәа сыхшозҭгьы, – 13 усҟан, дара ирызҳаанӡа 
ҳәа шәыҧшрызу? Асҟаамҭа хаҵа шәымцаӡакәа шәаанхар ҟалома? Мап, сыҧҳа
цәа. Сара сгәырҩақәа шәара шәзы аҵкыс сара сзы еиҳагьы ихьанҭоуп, избанзар 
Иахәа инапы санымызт, дысзылымҧхеит.

14 Дара дырҩагьых иеиҵақьны аҵәыуара иалагеит. Орҧа ланхәеи лареи абзиа
раз ҳәа еибыҳәан еидыҵит*, аха Руҭ ланхәа лхала лааныжьра мап ацәылкит, 
даалыдымшәо длыцын.

*  1:14 …дгьежьит лыжәлар рахь.

your way; for I am too old to have a husband. If I should say, ‘I have hope,’ if I should 
even have a husband tonight, and should also bear sons, 13 would you then wait until they 
were grown? Would you then refrain from having husbands? No, my daughters, for it 
grieves me seriously for your sakes, for the LORD’s hand has gone out against me.”

14 They lifted up their voices and wept again; then Orpah kissed her mother-in-law, but 
Ruth stayed with her. 15 She said, “Behold, your sister-in-law has gone back to her people 
and to her god. Follow your sister-in-law.”
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15 – Блыхәаҧши, – лҳәеит Наоми, – бара бацала дгьежьит лыжәлари лынцәа
қәеи рахь. Баргьы бгьежьы лара леиҧш.

16 Аха Руҭ илҳәеит:
– Исыдбымцалан, сызқәа беиарханы ацара, бхала бааныжьра. Бара бахьцо, 

убрахь саргьы сцоит, бара бахьынҿасуа, убра саргьы саанҿасуеит. Бара быжә
лар, саргьы исыжәлархоит, бы-Нцәа – саргьы дсы-Нцәахоит. 17 Бара бахьыҧсуа, 
саргьы сыҧсуеит, убра саргьы сагьыржуеит. Иахәа Анцәа лахьыцәгьа сиҭааит, 
аҧсра заҵәык ада уаҳа бареи сареи акыр ҳаиҟәнашозар.

18 Наоми меижьарада Руҭ лара длыцны дцарц шылӡбаз анеилылкаа, лыдцала
ра даҟәыҵит.

15 – Смотри, – сказала Ноеминь, – твоя невестка возвращается к своему наро
ду и своим богам. Возвращайся и ты с ней.

16 Но Руфь ответила:
– Не уговаривай меня покинуть тебя или отвернуться от тебя. Куда пойдешь 

ты, туда и я, и где ты остановишься, там остановлюсь и я. Твой народ будет 
моим народом, и твой Бог – моим Богом. 17 Где умрешь ты, умру и я и там бу
ду похоронена. Пусть Господь сурово накажет меня, если что-нибудь, кроме 
смерти разлучит меня с тобой.

18 Когда Ноеминь поняла, что Руфь твердо решилась идти с ней, она перестала 
ее уговаривать.

16 Ruth said, “Don’t urge me to leave you, and to return from following you, for where 
you go, I will go; and where you stay, I will stay. Your people will be my people, and your 
God my God. 17 Where you die, I will die, and there I will be buried. May The LORD 
do so to me, and more also, if anything but death parts you and me.”

18 When Naomi saw that she was determined to go with her, she stopped urging her.
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19 Урҭ аҩыџьагьы шеицыз амҩа иқәын Беҭлеем иааиаанӡа. Беҭлеем ианааи, 
ақалақь зегь дара рзы еилаҭыруа иалагеит, џьашьахәыс ибаны аҳәса дара-дара 
еибырҳәон:

– Мшәа, абри Наоми лоума? – ҳәа.
20 Лара урҭ иралҳәеит:  – сара Наоми* ҳәа сашәымҳәан, Мара ҳәа сашәҳәа

ла, избан акәзар Зегьзымчу сара сыҧсҭазаара даара иаше́итәит. 21 Сара арантәи 
сцеит смарымажаны, аха Иахәа сиргьежьит снапқәа сгәыҵаҧсаны. Наоми ҳәа 
зсашәҳәозеи? Иахәа сгәаҟларц сылахь ианиҵеит, Зегьзымчу арыцҳара сыди
кылт.

22  Абас Наоми дгьежьит Моавтәи лҭаца Руҭ длыцны. Дара Беҭлеем иааит 
ачаҧшь абҵара алагамҭазы**.

*  1:20 «Наоми» – ахьӡ иаанагоит «агәахәа», «Мара» – «А́ша».
**  1:22 Ачаҧшь абҵара иалагон ааҧынтәи амши-аҵхи анеиҟарахалак ашьҭахь.

19 И обе женщины пошли дальше, пока не пришли в Вифлеем. Когда они 
пришли в Вифлеем, весь город пришел в движение из-за них, и женщины вос
клицали:

– Неужели это Ноеминь?
20 – Не зовите меня Ноеминь, – сказала она им. – Зовите меня Мара, потому 

что Всемогущий сделал мою жизнь очень горькой. 21 Я вышла отсюда в достатке, 
но Господь вернул меня обратно ни с чем. Зачем звать меня Ноеминь? Господь 
заставил меня страдать; Всемогущий навел на меня беду.

22 Так Ноеминь вернулась из Моава с моавитянкой Руфью, своей снохой. Они 
пришли в Вифлеем в начале жатвы ячменя.

19 So they both went until they came to Bethlehem. When they had come to Bethlehem, 
all the city was excited about them, and they asked, “Is this Naomi?”

20 She said to them, “Don’t call me Naomi.  Call me Mara, for the Almighty has 
dealt very bitterly with me. 21 I  went out full, and the LORD has brought me home 
again empty. Why do you call me Naomi, since the LORD has testified against me, 
and the Almighty has afflicted me?” 22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, 
her daughter-in-law, with her, who returned out of the country of Moab. They came to 
Bethlehem in the beginning of barley harvest.
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Руфь встречается с Боазом

2 1  У Ноемини был родственник со стороны мужа из того же клана, что 
и Элимелех, богатый и влиятельный человек, по имени Боаз.

2 Руфь моавитянка сказала Ноемини:
– Отпусти меня в поля, подбирать оставшееся зерно за тем, в чьих глазах 

найду расположение.

Руҭи Боази амхырҭаҿы реиқәшәара

2 1 Наоми лхаҵа ила илыуаз, даара ибеиаз, идырыз Елимелех ихылҵшьҭра 
иеиуаз Боаз захьӡыз аӡәы дыҟан.

2 Моавтәи аҭыҧҳа Руҭ ланхәа Наоми илалҳәеит:
– Сақәиҭыбтәуазар, архаҟа амхахьы сцоит, згәы разны иҟоу* ишьҭа схыланы 

иеизызгалоит ачахәҵәы.

*  2:2 Ауриа қәнага инақәыршәаны, абҵацәа акы аанмыжькәа ирыбҵар ҟаломызт, 
арыцҳацәа рыхәҭаагьы аанрыжьыр акәын (уахә.: Лев. 19:9-10; 23:22; Аҩқән. 24:19).

Ruth Meets Boaz

2 1 Naomi had a relative of her husband’s, a mighty man of wealth, of the family of 
Elimelech, and his name was Boaz. 2 Ruth the Moabitess said to Naomi, “Let me 
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Наоми лҭаца илалҳәеит:
– Бца, сыҧҳа.
3 Лара архаҟа даан, ачахәҵәы рхны еизызгоз дрышьҭагыланы ларгьы аизга

ра далагеит. Ишеизылгоз, илызгәамҭаӡакәа, Елимелех ихылҵшьҭра иаҵанакуаз 
Боаз имхаҿы днанагеит.

4 Уи аамҭазы, Беҭлеемынтәи Боаз дшаауаз изыбҵоз данаарыхҭыгәла, аҧсшәа 
реиҳәеит:

– Анцәа Иахәа илҧха шәоуааит!
– Иахәа уиныҳәааит! – ҳәа даргьы аҭак ирҭеит.
5 Боаз ибҵацәа ирхылаҧшуаз диазҵааит:
– Дызтәыда ари аҧҳәызба? – ҳәа.

Ноеминь сказала ей:
– Иди, моя дочь.
3 Она вышла и начала подбирать в полях за жнецами. И случилось так, что 

она пришла на ту часть поля, которая принадлежала Боазу из клана Элимелеха.
4 Как раз тогда из Вифлеема пришел Боаз и приветствовал жнецов:
– Господь с вами!
– Благослови тебя Господь, – откликнулись они.
5 Боаз спросил старосту своих жнецов:
– Чья та молодая женщина?

now go to the field, and glean amongst the ears of grain after him in whose sight I find 
favour.”

She said to her, “Go, my daughter.” 3 She went, and came and gleaned in the field after 
the reapers; and she happened to come to the portion of the field belonging to Boaz, who 
was of the family of Elimelech.

4 Behold, Boaz came from Bethlehem, and said to the reapers, “May The LORD be 
with you.”

They answered him, “May The LORD bless you.”
5 Then Boaz said to his servant who was set over the reapers, “Whose young lady is 

this?”
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6 Староста ответил:
– Это та моавитянка, что вернулась из Моава с Ноеминью. 7 Она сказала: 

«Пожалуйста, позволь мне подбирать колосья следом за жнецами». Она пришла 
на поле и находится здесь с утра до этого времени; мало бывает она дома.

8 Боаз сказал Руфи:
– Послушай меня, моя дочь. Не ходи подбирать на другое поле и не удаляйся 

отсюда. Оставайся здесь с моими служанками. 9 Смотри, на каком поле жнут 
мои слуги, и держись вместе с моими служанками. Я велел своим слугам не 
трогать тебя. И всякий раз, когда ты захочешь пить, иди и пей из кувшинов, ко
торые наполняют мои слуги.

6 Абҵацәа ирхылаҧшуаз аҭак ҟаиҵеит:
– Ари моавҭыҧҳауп, уантәи Наоми илыцны иааз лоуп. 7 Лара: «Суҳәоит са

қәиҭутәырц абҵацәа рышьҭахь сгыланы анымҩақәа рыбжьара ачахәҵәы аизга
ра» – ҳәа дсыҳәеит. Лара шьыжьӡа абрахь дааит, уажәаанынӡагьы абра амхыр
ҭаҿы дыҟоуп, аҩны дтәом.

8 Боаз Руҭ илеиҳәеит:
– Бысзыӡырҩы, сыҧҳа. Ачахәҵәы аизгаразы даҽа мхурсҭак ахьгьы биам

сын, арантәигьы бымцан. Ара сара сусуҩцәа аҳәса брылаз. 9 Бахәаҧш, смаҵу
цәа иахьдырхуа амхурсҭаҿы быҟаз, аҳәса брышьҭаланы бцала. Сара смаҵуҩцәа 
адҵа рысҭеит ибҧырхагамхарц. Аӡыжәра аныбҭаххалак, бнеины ижә, смаҵуҩ
цәа иҭтаны идыргыло аирыӡқәа рҟынтә.

6 The servant who was set over the reapers answered, “It is the Moabite lady who came 
back with Naomi out of the country of Moab. 7 She said, ‘Please let me glean and gather 
after the reapers amongst the sheaves.’ So she came, and has continued even from the 
morning until now, except that she rested a little in the house.”

8 Then Boaz said to Ruth, “Listen, my daughter. Don’t go to glean in another field, 
and don’t go from here, but stay here close to my maidens. 9 Let your eyes be on the field 
that they reap, and go after them. Haven’t I commanded the young men not to touch 
you? When you are thirsty, go to the vessels, and drink from that which the young men 
have drawn.”
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10 Лара ҵаҟа адгьыл аҟынӡа лхы ларҟәны диеихырхәаны иџьашьо дагьиаз
ҵааит:

– Абасҟак уара уразра сызлаҧсоузеи, абри аҩыза агәцаракра зааурҧшуазеи 
атәымуаҩ лахь?

11 Боаз аҭак ҟаиҵеит:
– Сара зегь сарҳәеит, бхаҵа даныҧсы ашьҭахь, банхәа лзы иҟабҵаз, баби, 

бани, быдгьыл гәакьеи ааныжьны, уаанӡа ибзымдыруаз ажәлар рахь нхара 
бшааз. 12 Иахәа Анцәа ибиҭааит аџьшьара бусқәа рзы. Захь бааз, Израилаа ры-
Нцәа Иахәа дбықәныҳәааит, Уи иҟынтә ибоуааит алахьынҵа бзиа, избанзар 
бара Иара имҵәыжәҩақәа рыҵаҟа башьҭан ахыҵакырҭа!

10 Она поклонилась, коснувшись лицом земли, и воскликнула:
– За что ты так добр ко мне, почему ты проявляешь такую заботу о чужеземке?
11 Боаз ответил:
– Мне рассказали обо всем, что ты сделала для своей свекрови после смерти 

твоего мужа: как ты оставила отца и мать и свою родину и пришла жить к наро
ду, которого ты прежде не знала. 12 Пусть Господь воздаст тебе за то, что ты сде
лала. Да получишь ты богатую награду от Господа, Бога Израиля, к Которому 
ты пришла, чтобы найти прибежище под Его крыльями.

10 Then she fell on her face and bowed herself to the ground, and said to him, “Why 
have I  found favour in your sight, that you should take knowledge of me, since I am 
a foreigner?”

11 Boaz answered her, “I have been told all about what you have done for your mother-
in-law since the death of your husband, and how you have left your father, your mother, 
and the land of your birth, and have come to a people that you didn’t know before. 12 May 
the LORD repay your work, and a full reward be given to you from the LORD, the God 
of Israel, under whose wings you have come to take refuge.”
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13 – Да буду я и дальше находить милость в твоих глазах, мой господин, – ска
зала она. – Ты утешил меня и говорил с твоей служанкой по-доброму, несмотря 
на то что я не стою ни одной из твоих служанок.

14 Во время обеда Боаз сказал ей:
– Подойди сюда. Возьми хлеб и обмакивай его в уксус.
Она села рядом со жнецами, и он предложил ей жареного зерна. Она съела 

столько, сколько хотела, и еще осталось. 15 Когда она встала, чтобы подбирать 
дальше, Боаз приказал своим слугам:

13 Лара илҳәеит:
– Исықәиҭу, уара уҿы арыцҳашьара соуит! Избанзар уара сужьжьеит, гәаарты

лагьы усацәажәон умаҵуҩы леиҧш, сара урҭ рхыҧхьаӡараҿы сшыҟамгьы, 
сшаҧсамгьы.

14 Шьыбжьхьафара аамҭазы Боаз лара илеиҳәоит:
– Бааи арахь, акырҳацфа. Ҽыҭк ача амхны абжьеи инылшьны иф. Абҵацәа 

рааигәа днатәеит лара. Иара иӡы́з ачакакал* лиҭеит; лара лызхарагьы лфеит, 
иҵагьы аанхеит. 15 Иҵагьы еизылгарц дангыла, Боаз имаҵуҩцәа адҵа риҭеит:

*  2:14 «…иӡы́з ачакакал…»  – Мрагыларатәи ажәларқәа рҿы есыҽнытәи рыфатә ауп. 
(уахә.: Лев. 23:14; 1 Аҳ. 17:17; 25:18; 2 Аҳ. 17:28).

13 Then she said, “Let me find favour in your sight, my lord, because you have comforted 
me, and because you have spoken kindly to your servant, though I am not as one of your 
servants.”

14 At meal time Boaz said to her, “Come here, and eat some bread, and dip your morsel 
in the vinegar.”

She sat beside the reapers, and they passed her parched grain. She ate, was satisfied, 
and left some of it. 15 When she had risen up to glean, Boaz commanded his young men, 
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– Анымҩақәа рыбжьара илыҟәшәозаргьы, дышәмыргәаан – ҳәа. 16 Ачахәҵәы 
ҿаҳәарақәа рҟынтәигьы илзахышәхла, илзааншәыжьла, лара илыҟәшәалааит, 
ҽыҧныҳәагьы лышәымҭалан.

17 Убас Руҭ амхурсҭаҿ ачаҧшь лыҟәшәон хәылбыҽханӡа. Ианылҭәаҭәа еизыл
газ*, иагьыҟалеит ефа** аҟара ачаҧшь. 18 Еизылгаз аашьҭылхын, илыман ақа
лақь ахь дцеит, ланхәагьы илбеит имаҷымкәа ишеизылгаз. Уи адагьы Руҭ лыкәа 
иааҭылган, ланхәа илылҭеит, шьыбжьхьазы илфоз аҟынтә иаанлыжьыз.

*  2:17 Аҭәаҭәара – ажәытә аамҭазы ача, ачаҧшь, абысҭа анаадрыхуаз, рҽаҩра анҭарга
лалак ашьҭахь ажәла агәылхразы ирҭәаҭәон.
**  2:17 Ауриа зага «ефа» иаҵанакуеит инықәырҧшны 22 л. ҩ-ҧҳалк иркуаз, ирҭаӡоз 
раҟара.

– Даже если она будет собирать среди снопов, не обижайте ее. 16 Наоборот, 
отбрасывайте для нее колосья из вязанок и оставляйте ей подбирать и не 
попрекайте ее.

17 И так Руфь подбирала на поле до вечера. Когда она вымолотила ячмень, 
который собрала, получилось около ефы. 18 Она принесла его в город, и ее 
свекровь увидела, как много она собрала. Еще Руфь вытащила и дала ей то, что 
осталось у нее после обеда.

saying, “Let her glean even amongst the sheaves, and don’t reproach her. 16 Also pull out 
some for her from the bundles, and leave it. Let her glean, and don’t rebuke her.”

17 So she gleaned in the field until evening; and she beat out that which she had 
gleaned, and it was about an ephah of barley. 18 She took it up, and went into the city. 
Then her mother-in-law saw what she had gleaned; and she brought out and gave to her 
that which she had left after she had enough.
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19 Ланхәа длазҵааит:
– Иахьа иабеизыбгоз, аус абабуаз? – ҳәа. Анцәа диныҳәааит бара быгәцарак

ны быздызкылаз!
Руҭ ланхәа илзеиҭалҳәеит, зыҟны аус луаз:
– Иахьа зыҟны аус зуаз ауаҩы Боаз ихьӡуп.
20 Наоми лҭаца илалҳәеит:
– Иахәа дизыразхааит! Иара аҧсгьы абзагьы дрызхәыцит, раҳаҭыр ибеит.

19 Свекровь спросила ее:
– Где ты собирала сегодня? Где ты работала? Пусть будет благословен тот че

ловек, который позаботился о тебе!
Руфь рассказала своей свекрови, у кого она работала.
– Человека, у которого я сегодня работала, зовут Боаз, – сказала она.
20 – Благослови его Господь! – сказала Ноеминь своей снохе. – Он не оставил 

без милости ни живых, ни умерших.

19 Her mother-in-law said to her, “Where have you gleaned today? Where have you 
worked? Blessed be he who noticed you.”

She told her mother-in-law with whom she had worked, “The man’s name with whom 
I worked today is Boaz.” 20 Naomi said to her daughter-in-law, “May he be blessed by 
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Наоми лажәа иацылҵеит:
– Ари ауаҩ ҳара даҳзааигәоуп, ҳауацәа дреиуоуп, ҳҿыхра илшоит.
21 Моавтәи аҭыҧҳа Руҭ илҳәеит:
– Уимоу, иара исеиҳәеит: «смаҵуцәагьы брыцыз, сымхы аҭагалара иалгаан

ӡа» – ҳәа.
22 Наоми лҭаца Руҭ илалҳәеит:
– Уи бзиоуп, сыҧҳа, иара имаҵуцәа брыцны бахьцо, избанзар даҽа мыхурс

ҭак аҿы бгәы ндырхар алшон.
23 Абас Руҭ Боаз имаҵуцәа дрыцны еизылгон ачахәҵәы, ачаҧшьи ачарыци 

аҭагалара нҵәаанӡа, ланхәа лҿы дагьынхон.

Затем прибавила:
– Этот человек с нами в близком родстве.
21 Руфь моавитянка сказала:
– Он даже сказал мне: «Оставайся с моими работниками до тех пор, пока они 

не закончат убирать всё мое зерно».
22 Ноеминь сказала своей снохе Руфи:
– Это хорошо, моя дочь, что ты будешь ходить с его служанками, потому что 

на чьем-нибудь другом поле тебя могли бы обидеть.
23  Руфь держалась со служанками Боаза и подбирала колосья, пока не 

кончилась жатва ячменя и пшеницы. А жила она у своей свекрови.

the LORD, who has not abandoned his kindness to the living and to the dead.” Naomi 
said to her, “The man is a close relative to us, one of our near kinsmen.”

21 Ruth the Moabitess said, “Yes, he said to me, ‘You shall stay close to my young men 
until they have finished all my harvest.’”

22 Naomi said to Ruth her daughter-in-law, “It is good, my daughter, that you go out 
with his maidens, and that they not meet you in any other field.” 23 So she stayed close to 
the maidens of Boaz, to glean to the end of barley harvest and of wheat harvest; and she 
lived with her mother-in-law.
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Руфь и Боаз на току

3 1 Однажды ее свекровь Ноеминь сказала ей:
– Моя дочь, не должна ли я постараться найти тебе пристанище, чтобы 

тебе было хорошо? 2 Разве Боаз, со служанками которого ты была, нам не род
ственник? Сегодня вечером он веет ячмень на току. 3 Итак, вымойся, помажься 

Руҭи Боази алаҳәарҭаҿы реиқәшәара

3 1 Ҽнак зны Руҭ ланхәа Наоми илалҳәеит:
– Сыҧҳа, уажәшьҭа иаамҭаӡами бара бзы еиҳа иахьҭышәынтәалоу, ҭынч 

бхы ахьыҵабкыша бзысыҧшаарц? – ҳәа. 2 Аус ахьыбуаз, бызцыз аҳәса бҵацәа 
рыҧшәма Боаз, мшәа, уи ҳара дҳауами? Усгьы уаха ахәылбыҽха* ачаҧшь алаҳәа

*  3:2 «Уаха ахәылбыҽха…» – Аҧсаҟьаразы еиҳа еиҕьыз аамҭан шьыбжьон нахыс, аҧша 
еизеиҧшны ианасуаз.

Ruth and Boaz at the Threshing Floor

3 1 Naomi her mother-in-law said to her, “My daughter, shall I not seek rest for you, 
that it may be well with you? 2 Now isn’t Boaz our kinsman, with whose maidens you 

were? Behold, he will be winnowing barley tonight on the threshing floor. 3 Therefore 
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раҿы* иҧсаҟьараны дыҟоуп. 3 Бҽыӡәӡәаны, зыфҩы лаҳалаҳауа ахәша быхьшь
ны, бымаҭәа бзиа бышәҵаны бца алаҳәарахьы, аха Боаз макьана акрифонаҵы, 
акрижәуанаҵы бҽыибмырбан. 4 Дыцәарц данықәиалак, дахьықәио аҭыҧ гәаҭ. 
Убасҟан дахьықәиаз бнеи, ишьапаҿы иқәыршәу бҩаханы икалҭ аҿы баргьы биа, 
нас иара ибеиҳәашт иҟабҵаша.

5 Руҭ ланхәа аҭак лылҭеит:
– Бара ишсабҳәаз еиҧш зегь ҟасҵоит! – ҳәа.
6 Руҭ дагьцеит алаҳәарахьы, иагьыҟалҵеит ланхәа ишлалҳәахьаз еиҧшҵәҟьа.
7 Боаз изхара акранифа, акранижә, игәалаҟазаара аныбзиаха, дцан дыцәарц 

диеит аҭәаҭәаразы ачаҧшь хәҵәы нымҩақәа еизганы иахьышьҭаз. Руҭ ашьшьы
ҳәа днеин, ишьапахьы икалҭаҿ иқәыршә дҩахан уа диеит. 8 Ҵхыбжьагәазы иара 
дцәырҳаны дааҧшит, данааҳә, иагьибеит ишьапаҟны аҧҳәыс дшышьҭаз.

9 – Бара бызусҭада? – ҳәа длаҵааит.
– Сара умаҵуҩы Руҭ соуп, – лҳәеит лара.

*  3:2 Алаҳәарҭа – ачарыц, ма ачаҧшь ахьырҭәаҭәоз, иахьырыҧсаҟьоз аҭыҧ.

ароматными маслами и надень свои лучшие одежды. Иди на гумно, но не 
показывайся ему до тех пор, пока он не закончит есть и пить. 4 Когда он ляжет, 
заметь место, где он лежит. Потом иди, открой покрывало у его ног и ляг. Он 
скажет тебе, что делать.

5 – Я сделаю всё, как ты говоришь, – ответила Руфь. 6 Она пошла на ток и сде
лала всё, что сказала ей сделать ее свекровь.

7 Когда Боаз закончил есть и пить и пришел в хорошее настроение, он пошел 
и лег у дальнего угла скирды. Руфь тихо подошла, открыла покрывало у его ног 
и легла. 8 В полночь он вздрогнул, повернулся и обнаружил женщину, лежащую 
у его ног.

9 – Кто ты? – спросил он.

wash yourself, anoint yourself, get dressed, and go down to the threshing floor; but don’t 
make yourself known to the man until he has finished eating and drinking. 4 It shall be, 
when he lies down, that you shall note the place where he is lying. Then you shall go in, 
uncover his feet, and lie down. Then he will tell you what to do.”

5 She said to her, “All that you say, I will do.” 6 She went down to the threshing floor, 
and did everything that her mother-in-law told her. 7 When Boaz had eaten and drunk, 
and his heart was merry, he went to lie down at the end of the heap of grain. She came 
softly, uncovered his feet, and lay down. 8 At midnight, the man was startled and turned 
himself; and behold, a woman lay at his feet. 9 He said, “Who are you?”
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– Умҵәыжәҩақәа еиҵых* утәы лзы, избанзар уара аҿыхра уақәиҭуп.
10 Боаз аҭак лиҭеит:
– Аҭыҧҳа, Иахәа бара биныҳәааит! Уажәы иаабырҧшыз аҳаҭырқәҵара уаан

ӡатәи аасҭа еиҕьуп**: бара арҧарацәа, иҕаругьы, ибеиоугьы брышьҭамлеит, рыҧ
шаарагьы баламгеит. 11 Аҭыҧҳа, уажәшьҭа, бымшәан, сара, бызсыҳәо зегьы бзы
ҟасҵоит. Ари ақалақь иаланхо ажәлар зегьы ирдыруеит, бара зхы пату ақәызҵо 
шбакәу. 12 Иашоуп, сара шәыуа гәакьа соуп, аха дыҟоуп сара саҵкысгьы ишәыз
гәакьо аӡәы. 13 Уаха ара быҧхьа, уаҵәы ашьыжь, иара илшара ихы иархәаны 

*  3:9 Ауриа бызшәаҿы ажәахәмарра «канаф» иаанагоит «амҵәыжәҩа», «акалҭ» уҳәа. 
Иаҿырҧш: 2:12. Аҵакы: ухылаҧшра сымаз ауп. Аҧсуаа ҳҿы акалҭ агәӡра иаанаго, 
уцхыраара, ухылаҧшра саҳәоит ауп. Акалҭ ахҵәара – ахьымӡҕ аргара ауп.
**  3:10 «Уажәы иаабырҧшыз…» – Руҭ ланхәа лахь иаалырҧшуаз аҳаҭырқәҵароуп изыз
ҳәоу.

– Я твоя служанка Руфь, – сказала она. – Простри надо мной край твоей 
одежды, ведь ты один из наших  ближайших родственников, несущих ответ
ственность за нас.

10 – Благослови тебя Господь, моя дочь, – ответил он. – Это доброе дело больше 
того, которое ты сделала прежде: ты не стала бегать за молодыми мужчинами – 
ни за богатыми, ни за бедными. 11 И теперь, моя дочь, не бойся. Я сделаю для 
тебя всё, о чем ты просишь. Весь мой город знает, что ты достойная женщина. 
12 Хотя я и близкий родственник, есть родственник еще ближе меня. 13 Оставайся 
на ночь здесь, а утром, если он захочет быть вашим покровителем, то хорошо – 

She answered, “I am Ruth your servant. Therefore spread the corner of your garment 
over your servant; for you are a near kinsman.”

10 He said, “You are blessed by the LORD, my daughter. You have shown more kindness 
in the latter end than at the beginning, because you didn’t follow young men, whether 
poor or rich. 11 Now, my daughter, don’t be afraid. I will do to you all that you say; for 
all the city of my people knows that you are a worthy woman. 12 Now it is true that I am 
a near kinsman. However, there is a kinsman nearer than I. 13 Stay this night, and in 
the morning, if he will perform for you the part of a kinsman, good. Let him do the 
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пусть будет. Но если не захочет, то верно, как то, что жив Господь, это сделаю я. 
Спи здесь до утра.

14 И она лежала у его ног до утра, но встала рано, до того, как один человек мог 
распознать другого. Боаз сказал про себя: «Пусть никто не знает, что на гумно 
приходила женщина».

15 Он сказал ей:
– Подай мне свою накидку, которая на тебе, и держи ее.

шәара хылаҧшра шәзура иҭаххозар, ибзиоуп, дышәхылаҧшааит. Аха иҭахым
хар, усҟан, ибзоу Анцәа ила сықәуеит, сара сышбыцхраауала. Шьыжьынӡа ара 
быцә, ашара акрагуп.

14 Шьыжьынӡа ишьапаҿы дышьҭан, аха дгылеит заа, ишарккаанӡа, дара рҩы
џьагьы еидырбалаанӡа. Боаз игәгьы иҭиҳәааит: «аӡәгьы ирзымдыруазар еиҕьуп, 
аҧҳәыс алаҳәарахьы дшааиз».

15 Илеиҳәеит:
– Ибхарҧоу амаҭәа аабхыхны инасыркны, акалҭқәа неиҵыхны иоубмышьҭы

кәа баргьы икыз.

kinsman’s duty. But if he will not do the duty of a kinsman for you, then I will do the 
duty of a kinsman for you, as the LORD lives. Lie down until the morning.”

14 She lay at his feet until the morning, then she rose up before one could discern 
another. For he said, “Let it not be known that the woman came to the threshing floor.” 
15 He said, “Bring the mantle that is on you, and hold it.” She held it; and he measured 
six measures of barley, and laid it on her; then he went into the city.
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Лхарҧа налхыхны, акалҭқәа неиҵыхны иаанылкылт, иара уи илаиҧсеит 
ф-загак ачаҧшь, иара дналыцхраан лыжәҩа инықәиҵан, иара ақалақь ахь дгье
жьит.

16 Руҭ ланхәа Наоми лахь данааи, длазҵааит:
– Исабҳәои, сыҧҳа? – ҳәа.
Руҭ ланхәа зегьы лзеиҭалҳәеит, лара лзы Боаз иҟаиҵаз. 17 Лажәа инацылҵеит:
– Абасҟак сиҭеит, ф-загак ачаҧшь, иагьсеиҳәеит: «бнапқәа ҭацәны банхәа 

лахь бымгьежьын» – ҳәа.
18 Наоми лҭаца илалҳәеит:
– Сыҧҳа, бааҧшы, арҭ аусқәа зегьы шыҟалаша ббаанӡа. Мшәа, ари ауаҩ 

иҽирҭынчуам, иахьаҵәҟьа уи аус аҭыҧ иқәимҵакәа!

Она сделала это, и он высыпал в накидку шесть мер ячменя и помог ей 
закинуть ношу на плечи. После этого он вернулся в город.

16 Когда Руфь пришла к своей свекрови, Ноеминь спросила:
– Ну как, моя дочь?
И она рассказала ей обо всем, что сделал для нее Боаз, 17 и прибавила:
– Он дал мне эти шесть мер ячменя, сказав: «Не возвращайся к своей свек

рови с пустыми руками».
18 Ноеминь сказала:
– Подожди, моя дочь, пока не узнаешь, чем всё закончится, ведь этот человек 

не успокоится, пока сегодня же не решит дела.

16 When she came to her mother-in-law, she said, “How did it go, my daughter?”
She told her all that the man had done for her. 17 She said, “He gave me these six 

measures of barley; for he said, ‘Don’t go empty to your mother-in-law.’”
18 Then she said, “Wait, my daughter, until you know what will happen; for the man 

will not rest until he has settled this today.”
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Боази Руҭи реибагара

4 1 Боаз ақалақь агәашә ахь иҿынеихан*, уа днеины днатәеит. Боаз зыӡбахә 
имаз ауа диасны дышцоз аниба, уи иқәҿиҭит:

– Умҩахыҵ арахь, сҩыза, ара уаатәа! – ҳәа.
Уи даагьежьын, уа дагьынатәеит.
2 Боаз ақалақь аиҳабацәа рахьтә жәаҩык даарыҧхьан, иагьреиҳәеит:
– Ара шәаатәа! – ҳәа.

*  4:1 Ақалақь агәашәқәа уи ауаажәларра рыҧсҭазаара зегьы азы ихадаз ҭыҧын, уи акә
ша-мыкәша акәын аимакгьы ахьырыӡбоз.

Боаз женится на Руфи

4 1 А Боаз тем временем направился к городским воротам и сел там. Когда 
родственник, о котором он говорил, проходил мимо, Боаз сказал:

– Сверни сюда, мой друг, и присядь.
Тот свернул и сел.
2 Боаз взял десять человек из старейшин города и сказал им:
– Сядьте здесь.

Boaz Marries Ruth

4 1 Now Boaz went up to the gate and sat down there. Behold, the near kinsman of 
whom Boaz spoke came by. Boaz said to him, “Come over here, friend, and sit 

down!” He came over, and sat down. 2 Boaz took ten men of the elders of the city, and 
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Даргьы натәеит.
3 Уи ашьҭахь Боаз уи ауа иеиҳәеит:
– Моавынтәи игьежьыз Наоми, ҳашьа* Елимелех иҵанакуаз хәҭак адгьыл 

лҭиуеит. 4  Сара, улымҳа аҟынӡа инаганы уаҳәара сықәнаганы исыҧхьаӡеит, 
иагьудызгалоит, абра итәои сыжәлар реиҳабацәеи рҿаҧхьа иҿухырц. Уазыразы
зар – иҿых. Аха иҿухырц уҭахымзар, исаҳәа, сара издыруаз. Уара уоуп раҧхьа 
аҿыхра иақәиҭу, уара унаҩс – сара.

Уи иҳәеит:
– Сара иҿысхәаауеит – ҳәа.
5 Усҟан Боаз иҳәеит:

*  4:3 Ҳашьа ҳәа дызҿу – руа иоуп.

И они сели.
3 После этого он сказал тому родственнику:
– Ноеминь, которая вернулась из Моава, продает участок земли, что 

принадлежал нашему родичу Элимелеху. 4 Я подумал, что должен довести это 
до твоего сведения и предложить тебе купить его в присутствии тех, кто сидит 
здесь, и в присутствии старейшин моего народа. Но если ты не купишь, скажи 
мне, чтобы я знал. Ведь у тебя первоочередное право сделать это, а я – за тобой.

– Я выкуплю его, – сказал он.
5 Тогда Боаз сказал:
– В тот день, когда купишь землю у Ноемини, ты также должен будешь 

жениться на моавитянке Руфи, вдове покойного, чтобы, когда у вас родится 
сын, собственность на землю осталась за семьей покойного.

said, “Sit down here,” and they sat down. 3 He said to the near kinsman, “Naomi, who 
has come back out of the country of Moab, is selling the parcel of land, which was our 
brother Elimelech’s. 4 I thought I should tell you, saying, ‘Buy it before those who sit here, 
and before the elders of my people.’ If you will redeem it, redeem it; but if you will not 
redeem it, then tell me, that I may know. For there is no one to redeem it besides you; 
and I am after you.”

He said, “I will redeem it.”
5 Then Boaz said, “On the day you buy the field from the hand of Naomi, you must buy 

it also from Ruth the Moabitess, the wife of the dead, to raise up the name of the dead 
on his inheritance.”
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– Наоми лҿы адгьыл анааухәо аҽны, лҭаца, аҧҳәысеиба, Моавтәи аҭыҧҳа 
Руҭгьы ҧҳәысс дугароуп, аҵеи даншәыхшалак, уи адгьыл дақәиҭхарц.

6 Уи аахәара иақәиҭыз ауа иҳәеит:
– Ус анакәха, уи адгьыл аҿыхра сылшом, избанзар, усҟан сара исхатәны 

исымоу, исыҵанакуа адгьыл ақәиҭхара еилазгоит. Еиҳа еиҕьуп уара иҿухыр, 
сара исылшом.

7 (Ажәытә Израилаа рҿы иарбан усзаалак акы аҿыхра мамзаргьы хатәтәра 
ақәиҭхараан убас еиҧш аҵас ыҟан: уи иалахәу аӡәы ижәцәеимаак ишьхны егьи 
ииҭон. Израилаа рҿы уи аҵас аилаӡара амчра анаҭон).

8 Уи ауа Боаз иеиҳәеит:
– Уара иҿых!
Ижәцәеимаагьы ишьхны иара ииҭеит.
9 Боаз аиҳабацәеи ажәлар зегьи иреиҳәеит:

6 Но родственник сказал:
– В таком случае я не могу выкупить этот участок, потому что я подвергну 

опасности свое собственное имение. Выкупай лучше сам, а я не могу этого сде
лать.

7 (В прежние времена в Израиле, чтобы выкупить или передать права на соб
ственность, один из участников сделки снимал свою сандалию и отдавал ее 
другому. Такой в Израиле был обычай узаконивать сделку.)

8 Родственник сказал Боазу:
– Покупай сам.
И снял свою сандалию.
9 Тогда Боаз объявил старейшинам и всему народу:

6 The near kinsman said, “I  can’t redeem it for myself, lest I  endanger my own 
inheritance. Take my right of redemption for yourself; for I can’t redeem it.”

7  Now this was the custom in former time in Israel concerning redeeming and 
concerning exchanging, to confirm all things: a man took off his sandal, and gave it to 
his neighbour; and this was the way of formalizing transactions in Israel. 8 So the near 
kinsman said to Boaz, “Buy it for yourself,” then he took off his sandal.

9 Boaz said to the elders and to all the people, “You are witnesses today, that I have 
bought all that was Elimelech’s, and all that was Chilion’s and Mahlon’s, from the hand 
of Naomi. 10 Moreover, Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, I have purchased to be 
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– Шәара иахьа шәшаҳаҭцәоуп, Наоми лнапаҟынтәи Елимелехи, Қьилеони, 
Махьлони ирыҵанакуаз зегьы шҿысхәааз. 10 Уи адагьы Махьлон иҧҳәысеиба 
моавтәи Руҭгьы сара ҧҳәысс дызгоит, адгьылгьы иҧсыз иҭаацәа ирзынхарц, 
иашьцәеи ақалақь уааи рыбжьара ихьӡ мыӡырц азы. Шәара иахьа шәшаҳаҭ
цәоуп!

11 Усҟан аиҳабацәеи еизаны агәашә аҿы игылази зегьы ирҳәеит:
– Ҳара ҳшаҳаҭцәоуп. Уҩны иҩнало аҧҳәыс Иахәа Анцәа дирҕьацааит, Рахьи

ли Лиеи Израилаа рыҩны шдырҕьацаз еиҧш. Ефраҭдгьыл мазарала уқәҕьа
цааит, Беҭлеем иалаҵәааит ухьыӡ. 12 Уҧҳәыс қәыҧш лҟынтә Иахәа Анцәа иуи
ҭааит уара ахылҵшьҭра ду, Иуда изы Ҭамар илыхшаз Ҧарец ихылҵшьҭреиҧш 
имарымажаны иҟалааит.

– Сегодня вы свидетели того, что я купил у Ноемини всё, что принадлежало 
Элимелеху, Хилеону и Махлону. 10 Еще я приобрел моавитянку Руфь, вдову 
Махлона, себе в жёны, чтобы сохранить землю за семьей покойного, чтобы его 
имя не исчезло среди его родичей и от ворот его родного города. Вы сегодня 
свидетели!

11 Тогда старейшины и все, кто был у ворот, сказали:
– Мы свидетели. Пусть Господь сделает плодовитой женщину, которая входит 

в твой дом, подобно Рахили и Лии, которые вместе возвели дом Израиля. 
Приобретай богатство в Ефрафе и славься в Вифлееме. 12 Пусть через потомство, 
которое Господь даст тебе от этой молодой женщины, твой род уподобится роду 
Пареца, которого Фамарь родила Иуде.

my wife, to raise up the name of the dead on his inheritance, that the name of the dead 
may not be cut off from amongst his brothers and from the gate of his place. You are 
witnesses today.”

11 All the people who were in the gate, and the elders, said, “We are witnesses. May 
the LORD make the woman who has come into your house like Rachel and like Leah, 
which both built the house of Israel; and treat you worthily in Ephrathah, and be famous 
in Bethlehem. 12 Let your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to Judah, 
of the offspring which the LORD will give you by this young woman.”
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Аҳ Дауҭ ишьҭра
(1 Ахҭыс. 2:5-15; Матҭ. 1:3-6; Лк. 3:31-33)

13 Боаз дагьигеит Руҭ, лара иҧҳәыс лакәхеит. Дара амҳара иныҩналт, Иахәа 
Анцәа игәаҧхарала лцәа далашәеит ахшара, дагьлыхшоит аҧа.

14 Аҳәса Наоми иларҳәон:

Родословие царя Давида
13 Так Боаз взял Руфь, и она стала его женой. Он лег с ней, и Господь дал ей 

забеременеть, и она родила сына. 14 Женщины говорили Ноемини:

The Genealogy of David
13 So Boaz took Ruth and she became his wife; and he went in to her, and the LORD 

enabled her to conceive, and she bore a son. 14 The women said to Naomi, “Blessed be 
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– Иахәа Анцәа иџьшьоуп, бара ҭынхада бахьнимыжьыз! Уи аҵеи ихьыӡ Из
раилтәыла иҳаракхааит! 15 Бара бажәымҭаз дыбзыҟалааит иара дгәыҕырҭаны, 
бныҟәызго иакәны, избанзар иара бзиа бызбо бҭаца длыхшеит, бара бзы лара 
быжьҩык аҧацәа раҵкыс даҧсоуп.

16 Наоми аҧшқа дылгеит, лнапқәа икәыршаны дихӡыӡаауа длааӡон. 17 Агәыла 
ҳәсақәа ахьыӡ ирҭеит, иагьырҳәон:

– Наоми длоуит аҧа – ҳәа, иара ихьӡырҵеит Овед. Иара дихшеит Иешаи, 
Иешаи дихшеит Дауҭ.

– Слава Господу, Который не оставил тебя сегодня без наследника, который 
будет заботиться о тебе. Пусть мальчик прославится в Израиле! 15 Он обновит 
твою жизнь и обеспечит тебя в старости, ведь его родила твоя сноха, которая 
любит тебя, и которая для тебя лучше семи сыновей.

16 Ноеминь взяла младенца, носила его в объятиях и нянчила его. 17 Женщи
ны, которые жили там, говорили:

– У Ноемини родился сын.
Они назвали его Овидом. Он стал отцом Иессея, отца Давида.

the LORD, who has not left you today without a near kinsman. Let his name be famous 
in Israel. 15 He shall be to you a restorer of life and sustain you in your old age; for your 
daughter-in-law, who loves you, who is better to you than seven sons, has given birth 
to him.” 16 Naomi took the child, laid him in her bosom, and became nurse to him. 
17 The women, her neighbours, gave him a name, saying, “A son is born to Naomi”. They 
named him Obed. He is the father of Jesse, the father of David.



18 Абар Ҧарец ишьҭра:
Ҧарец дихшеит Хьецрон,
19 Хьецрон дихшеит Рам,
Рам дихшеит Аминадав,
20 Аминадав дихшеит Нахшон,
Нахшон дихшеит Салмон,
21 Салмон дихшеит Боаз,
Боаз дихшеит Овед,
22 Овед дихшеит Иешаи,
Иешаи дихшеит Дауҭ.

18 И вот родословие Пареца:
Парец был отцом Хецрона,
19 Хецрон – отцом Рама,
Рам – отцом Аминадава,
20 Аминадав – отцом Нахшона,
Нахшон – отцом Салмона,
21 Салмон – отцом Боаза,
Боаз – отцом Овида,
22 Овид – отцом Иессея,
а Иессей – отцом Давида.

18 Now this is the history of the generations of Perez: Perez became the father of Hezron, 
19 and Hezron became the father of Ram, and Ram became the father of Amminadab, 
20 and Amminadab became the father of Nahshon, and Nahshon became the father of 
Salmon, 21 and Salmon became the father of Boaz, and Boaz became the father of Obed, 
22 and Obed became the father of Jesse, and Jesse became the father of David.
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